
  ∗مختصات برنامة نوين رشتة مترجمی زبان آلمانی
  

  نادر حقاني 
    دانشگاه تهرانهاي خارجي  دانشكدة زباناستاديار

  
  ۱۰/۴/۸۳: تاريخ وصول

  ۱۴/۵/۸۳: تاريخ تأييد نهايي
  

  چكيده
 هـای  افزايش مطالعات در حوزة ترجمه و نضج رويکردهای نوين، در کنار انتشار روزافزون منـابع علمـی بـه زبـان            

مختلف، افزايش تعاملات، تعداد اندک مترجمان و در نتيجه، عدم تأمين نيازهای کمی و کيفی، مراکز آموزشـی را بـرآن            
های آموزش ترجمه و تربيت مترجم، نسبت به رفع نيازهـا   های درسی دوره داشته است تا با تدوين و يا بازنگری برنامه        

رود، کسب بيشترين ميزان دانش در کمترين زمان ممکن و  درسی می) نوين(های  از جمله انتظاراتی که از برنامه. بکوشند
های مترجمی در ايران همواره بايد در  که برنامة درسی رشته ضمن آن . های نظری و عملی گوناگون است       حصول قابليت 

 وجوه، از طريق در مقالة حاضر چگونگي تعين اين.  را داشته باشد»آموزش ترجمه«و » آموزش زبان«بطن خود دو وجه 
  .گيرد تشريح کليات و مختصات برنامة نوين رشتة مترجمي زبان آلماني، مورد بررسی قرار می

  
  .رشتة مترجمی، برنامة درسی، واحد درسی، آموزش زبان، تمرين ترجمه :هاي كليدي واژه

                                                        
 كارشناسي و تدوين راهكارهاي نوين علمي و ةبان آلماني دورز ةبررسي مشكلات ساختاري و محتوايي رشت«مقالة حاضر مستخرج از طرح پژوهشي  ∗

 .دانشگاه تهران انجام شده است است كه با حمايت مالي معاونت پژوهشي ۵۹۶/۳/۳۶۳ به شماره »كاربردي
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  مقدمه 
شناسی و ادبيات در بدو پيدايش کمتر به عنوان  موزش زبان، زبانهای ديگر از قبيل آ رشتة مترجمی به دليل ماهيت و ارتباط عميق خود با حوزه   

شناسی و يا آموزش زبان ارائه  های زبان واحدهای درسی مربوط به اين رشته نيز بيشتر در قالب تمرين ترجمه، توسط گروه. ای مستقل مطرح بود رشته
های علوم انسانی مورد توجه زبانشناسان، روانشناسان،  ه عنوان يکی از حوزهبا گذشت زمان و به خصوص از دهة پنجاه، به تدريج ترجمه نيز ب. شد می

ای مستقل، پـا بـه    گيری مباحث گوناگون، رشتة مترجمی در قالب رشته   اگرچه با شکل  . فلاسفه، متخصصان علم ادبيات و ساير علاقمندان قرار گرفت        
های خاص دورة مترجمی، تلفيقی ناهماهنگ از دروس  يل عدم دقت کافی به ويژگیعرصة آموزش آکادميک گذاشت، اما برنامة درسی اين رشته، به دل

با افزايش . ساخت دست داده بود که غالباً رسيدن به هدف غايي رشته را که تربيت مترجم است، دشوار می  مربوط به آموزش زبان و تمرين ترجمه به  
های مترجمی و يا تدوين برنامة نوين، به منظـور دسترسـی بـه اهـداف      ة درسی رشتهروزافزون اهميت تربيت مترجمان زبده، ضرورت بازنگری برنام       

های مترجمی، کليات و  مقالة حاضر ضمن بررسی اصول کلی تدوين برنامة درسی برای رشته. شد های مترجمی، بيش از پيش احساس می آموزشی دوره
  .کشد مختصات برنامة نوين رشتة مترجمی زبان آلمانی را به تصوير می

  بحث و بررسي 
  تدوين برنامه

گسترش تبادلات فرهنگی و اقتصادی و عوامل خارج از رشته، از قبيل شرايط جغرافيايي، وضعيت سياسی، تغييـرات قـوانين در سـطح ملـی و           
نامة اصولی منطبق با آخـرين  ريزی درسی و تدوين بر و نيز افزايش سطح توقع بازار کار، تحول در برنامه  ) ۳۳، ص   ۱۹۹۹اسنل هورن بی،    (المللی    بين

گيرد و از ايـن حيـث    برنامة آموزشی تنها رکن آموزش است که به صورت يکجا در اختيار دانشجو قرار می. های علمی را ضروری ساخته است      يافته
 موفقيـت دانـشجو در دورة   بنابراين کيفيت علمی هر رشـته و . دهد ای است که مسير حرکت دانشجو را در طول دورة آموزشی نشان می        همانند نقشه 

  .باشد های آن مي آموزشی به شکلی وابسته به نحوة تدوين برنامة آموزشی و قابليت
 ة برنام ـ، زمان آمـوزش ،محتواي آموزش چهار ركن اساسيِدارای  متعلم، و ، يعنی معلميند آموزشافرهر برنامة درسی، در کنار دو عامل اصلی     

: طور کلی پاسخگوي حداقل يک پرسش اساسی باشد  تحقق چهار رکن مذکور، هر دورة آموزشی بايد به   در راستاي   .  است  روش آموزش   و آموزش
 به هريك از اين عدم دقت کافی نسبت. ای، در چه مدت زمانی و با چه روشی ارائه گردد، تا هدف آموزش برآورده شود چه مطالبی، در قالب چه برنامه

ها، پراکندگی تعريف نشدة دروس، نبود تناسب بين محتوای درس با  ، تداخل حوزه به هدف آموزشدستيابی يبر ، علاوه بر دشواري و زمانچهار ركن
  .هدف رشته و سرانجام فشرده بودن يا طولانی بودن بيش از حد دورة آموزشی را در پی دارد

. جويان بايـد در طـول دورة تحـصيل کـسب کننـد     ها و تعيين محدودة دانشی است که دانش     در تدوين هر برنامة درسی، گام اول تعيين مهارت        
) کسب دانش و مهارت(، اهداف کلی )تربيت متخصص ترجمه(ها، ارتباط مستقيمي با تعريف رشتة تحصيلی در قالب هدف غايي  يادگيری اين مهارت

حتوا و شيوة آموزش نيز در راستای ارتقای انتخاب م). ۲۶، ص ۱۹۹۹فرای هف، (دارد ) ها، موضوعات، ابزار ترجمه و غيره شناسايي موقعيت(و جزيی 
 آزمون با رشتة انتخابی و در  در حال حاضر با توجه به سياست فعلی سازمان سنجش در مورد عدم الزام انطباق زبانِ. گيرد ها صورت می همين مهارت

های خارج قرار  های ايران در شرايطی متفاوت با دانشگاه نتيجه عدم آشنايي دانشجويان با زبان رشتة انتخابی در بدو تحصيل، رشتة مترجمی در دانشگاه
  .ريزی برای اين رشته، همواره بايد دو وجه آموزش زبان و آموزش ترجمه در بطن برنامه، مد نظر قرار گيرد طوريکه در برنامه به. گرفته است

کـردن، خوانـدن و نوشـتن در     هارگانة شنيدن، صحبتهای چ هدف از ارائة واحدهای درسی در حوزة آموزش زبان، در وهلة اول ايجاد مهارت       
. شناسـی و تمـرين ترجمـه اسـت     حوزة آموزش ترجمه نيز شامل دو بخش ترجمـه . ها است دانشجويان و در وهلة بعد تعميق و گسترش اين مهارت       

های مربوطه  شناسی و ساير رشته اد مختلف زبانپردازد و در صدد است تا فرايند و محصول ترجمه را از ابع شناسی بيشتر به بعد نظری ترجمه می ترجمه
به عبارتی ديگر تمرين ترجمـه،  . شناسی مرتبط است يندی عملی است که با مباحث نظری ترجمه و ترجمه  ابرابر، تمرين ترجمه فر   در  . توصيف نمايد 

، همواره بايد در راستای تقويت مهارت نظری و عملی بر اين اساس واحدهای ارائه شده در حوزة ترجمه. گيرد غنای خود را از ابعاد نظریِ ترجمه می
 .دانشجويان در اين حوزه باشد
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. پذيرد شود، صورت می همچنين ترجمة يک متن همواره در بستر فرهنگی و با موضوعی تخصصی که از آن تحت عنوان رکن سوم ترجمه ياد می
پذير است، چنانچه ترجمة يک متن ادبی، بدون اشـراف نظـری بـر     متن امکانانتقال محتوای تخصصی متن، تنها در قالب ساختار و بستر خاص خود          

بنابراين اطلاعات تخصصی و نيز مطالعات . های مبدأ و مقصد، کاری بسيار دشوار است تاريخ، آداب و رسوم و آشنايي با الفاظ و عبارات خاص فرهنگ
از اين رو به منظور آشنايي دانشجويان با واژگـان تخصـصی سـاير    . کند ايفا می) نزديک به متن(ای را در ارائة يک ترجمة  فرهنگی مترجم نقش عمده   

  .شود علوم، واحدهايي در زمينة علوم مختلف در برنامة رشتة مترجمی در نظر گرفته می
حدهايي هـستند کـه   واحدهای اجباری وا. ها به اجباري و اختياري است هاي درسي و تقسيم آن گام دوم در تدوين برنامة درسی، تعريف واحد     

ها دارند، به عنوان مثال واحدهاي مربوط به ايجاد، تعميق و گـسترش دانـش زبـانی و        ارتباط مستقيم با هدف دورة آموزش و ايجاد و تقويت مهارت          
  .گيرند واحدهای ترجمة عملی، در زمرة واحدهای اجباری قرار می) بيشتر(شناسی و  همچنين واحدهای مربوط به ترجمه

تحـت عنـوان واحـدهای     واحدهايي دادن قدرت اختيار و انتخاب بيشتر به دانشجويان،     ر خارج كردن حالت انحصاري ارائة واحدها و       به منظو 
دانشجويان از طريق اين واحدها، نقاط ضعف و قدرت . شوند بينی مي های آموزشی تعريف و پيش اختياری، بسته به شرايط و متناسب با امکانات گروه

لازم به توضيح  .شود آن نيز حفظ ميآمد كردن  روزو برنامه تغيير در  امكان که با ارائة واحدهاي اختياري،     سنجند، ضمن آن    خود را مي  درسی و علمی    
هـای زبـانی و    ايجاد و گسترش مهـارت (است كه تعريف و ارائة واحدهای اختياری نيز، همانند واحدهای اجباری، در راستای اهداف دورة آموزشی            

های صورت گرفته در حوزة تخصصی رشـتة مـورد نظـر صـورت      و با نگرشی علمی و متناسب با تغييرات و پيشرفت        )) آينده(توانايي مترجم ارتقای  
  . گيرد می

دروس بـه عنـوان دو   ) پيوستگی(و ميزان تراکم ) گسستگی(های آموزش زبان و ترجمه و همچنين نحوة پراکندگی    در گام سوم، اولويت حوزه    
که تحقق فرايند ترجمه، بدون داشتن ابزار لازم آن، يعنی دانش زبانی، عملاً غير ممکن است و نيـز بـه      با توجه به اين   . شود  ريزی تعيين می   وجه برنامه 

های مترجمی، جايگاه حوزة آموزش زبان در ابتدای دورة تحصيلی و حوزة آموزش و تمرين ترجمه بعد از  دليل شرايط خاص پذيرش دانشجو در رشته
بندی ارائة واحدها در هر نيمسال تحصيلی بر اساس ارتباط محتوايي و منطقی واحدها با يکديگر و ميـزان   همچنين چگونگی و زمان . گيرد   قرار می  آن

  .شوند ها و محورهای رشته تعريف می ها با مهارت ارتباط آن
  

  مختصات برنامة نوين
  برنامه محورهاي -

ی و شناس ـ ترجمـه /ترجمـه ، شناسي نزبا، گيري زباندا، محورهای چهارگانة ي)زبان آلمانی(رة مترجمی به منظور دسترسی به اهداف آموزشی دو   
با توجه به ضرورت تقدم يادگيري زبان آلماني و سپس انتخاب . تکميلی در برنامة نوين رشتة مترجمی زبان آلمانی در نظر گرفته شده است           /نامه  پايان

گيرند و پـس از آن دروس ترجمـه در قالـب محـور سـوم برنامـه        شناسی در ابتدای برنامه قرار می    ن و زبان  واحدهای ترجمه، محورهای يادگيری زبا    
  .دهد جدول زير عناوين دروس و تعداد واحدهای اجباری در هر يک از محورها را نشان می. شود ارائه می) شناسی ترجمه/ترجمه(
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  ۱جدول شمارة 

تعداد   نام درس  محور اصلی
  واحدها

آلمانی پايه، آزمايشگاه، واژگان، دستور، نگارش، آلمانی پيشرفته، 
  ۴۰  گزينی ساختار جمله، زبان گفتاری، زبان نوشتاری، واژه

نگاری، کشورهای آلمانی زبان، اصطلاحات،  کارگاه نگارش، نامه
  ۲۰  دستور مقابله ای، تحليل دستوری، مهارت زبانی، بديل در دستور

  يری زبانيادگ

  ۶   ادبيات، ادبيات قرن بيستمدرآمدی بر

  ۸  زبانشناسی همگانی، زبانشناسی تخصصی، ساخت واژه  زبانشناسی

  ۴  شناسی درآمدی بر ترجمه
/ ترجمه 

ترجمة متون مطبوعاتی، ترجمة متون ادبی، ترجمة متون علمی و   شناسی ترجمه
  ۱۶  فنی، ترجمة متون حقوقی

/ پايان نامه   ۳  پروژه
  تکميلی

  ۲  دانش زبانی

  ۹۹  جمع کل واحدهای اجباری

  
 محور يـادگيری  ،بر اين اساس. شوند های ديگری تقسيم می شناسی، ساير محورها به حوزه آيد، جز محور زبان همانطور که از جدول فوق برمی    

ارائة واحدها . دهد  اختصاص می واحد را به خود۶۶باشد و جمعاً   می»فرهنگ« و »تعميق و گسترش دانش زبانی«، »آموزش زبان«زبان شامل سه حوزة 
محـور  .  بـه شـکل گسـسته اسـت    »فرهنـگ « و »تعميق و گسترش دانش زبانی«های   به صورت منسجم و فشرده و در حوزه     »آموزش زبان «در حوزة   

نحوة توزيع . دنباش  هر کدام به ارزش دو واحد می،شناسی تخصصی و ساخت واژه شناسی عمومی به ارزش چهار واحد و زبان شناسی شامل زبان زبان
محـور  . اسـت ) شناسـی تخصـصی و سـاخت واژه    زبـان (و به شکل گسـسته  ) شناسی عمومی زبان(واحدهای اين محور به صورت منسجم و فشرده     

 بـه خـصوص در   ،که هـر متـرجم   از آنجا. تشکيل شده است)  واحد۱۶(و تمرين ترجمه ) چهار واحد (شناسی نيز از دو قسمت نظري        ترجمه/ترجمه
) ۱۵۰، ص ۱۹۹۹ ،اشتولتسه( هنوز حوزة تخصصی خاصی را به معنی اخص کلمه انتخاب ننموده است و به قول اشتولتسه ،دای دوران فعاليت خودابت

، ضروری اسـت در چـارچوب برنامـه، واحـدهای تمـرين ترجمـه از       استهای گوناگون در حال کسب تجربه    در دنيای متنوعی از افکار و تخصص      
شناسی به صورت منسجم و فشرده و واحدهای تمرين ترجمه به صورت پراکنده و گسسته  واحد درآمدی بر ترجمه. دشوننتخاب موضوعات مختلفی ا

درس پروژه به ارزش سه واحد در محور چهـارم    در طول دوران تحصيل،شده  كسبو دانش تخصصي به منظور ارزيابي دانش زباني   . دنشو ارائه می 
 ة علمي در زمينیكار ،دانشجويان با اخذ واحد پروژه، تحت نظارت استاد راهنما. ن تحصيلی است، در نظر گرفته شده استبرنامه که پايان بخش دورا

به تعبيری (دهند و پس از احراز موفقيت و کسب نمرة لازم در پروژه  نامة تحصيلي ارائه می  در قالب پايان  به آن  شناسي و يا موضوعات مربوط      ترجمه
  .شوند التحصيل می نامة آموزشی فارغ ، طبق آيين) كارشناسيةورنامة د  پايان

عدم رعايت تراکم واحدها در هر محور، انحراف از . دنباش رشته، دارای وزن مشخصی می) غايي(هر يک از محورها متناسب با تعريف و هدف 
های زبانی و ارتقای توانايي ترجمه از  که ايجاد و تعميق مهارت  اينبا توجه به. را به دنبال دارد) غايي(تعريف رشته و در نتيجه عدم دستيابی به هدف 

 به ترتيب بيشترين وزن را در برنامة درسی اين رشته به خود ،، دروس مربوط به آموزش زبان و تمرين ترجمهاست) آلمانی(اهداف رشتة مترجمی زبان 
  .دهد کل برنامه را نشان می وزن هر يک از محورها در ،نمودار تراکمی زير. اند  اختصاص داده
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نمودار شمارة ۱
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اول دوم سوم چهارم پنجم ششم هفتم هشتم

فراگيري زبان  زبان شناسي ترجمه پايان نامه /  تكميلي
  

  بندی برنامه  تقسيم-
 بخش پايه که به آموزش زبان اختصاص دارد، محورهای . تشكيل شده استتخصصیاز دو بخش پايه و مترجمی زبان آلمانی  نوين رشتة ةرنامب

 واحد به آموزش مستقيم زبان ۴۰ واحد درسی است که از مجموع آن، ۷۰خش معادل تعداد دروس اين ب. شود شناسی را شامل می فراگيری زبان و زبان
 زبان آلماني از پايـه تـا سـطح    زش آمو،انجامد طول ميه هدف از اين بخش كه چهار نيمسال تحصيلی ب   . يابد های زبانی اختصاص می    و ايجاد مهارت  

آموزي به طور اعم و سطوح آموزش زبـان آلمـاني بـه طـور اخـص و       فتن سطوح زبانتكيه بر کسب توانايي زبان آلماني با در نظر گر     . پيشرفته است 
ــاني (Grundstufe)هــا بــه مبتــدي  بنــدي آن تقــسيم ــة شــنيداري  ، كــسب مهــارت)Oberstufe( و عــالي (Mittelstufe)، مي هــاي چهارگان

)Hörverstehen( گفتاري ،)Mündlicher Ausdruck(  خوانـدن ،)Leseverstehen ( ري و نوشـتا)Schriftlicher Ausdruck ( در
  .ريزي شده است اين بخش به عنوان اهداف آموزشي تعيين و براي رسيدن به آن برنامه

 واحد درسی به صورت پنج روز در هفته، آموزش زبان آلماني از ۲۰ و با ارائة و منسجمآموزی، طی يك برنامة فشرده  در نيمسال اولِ مرحلة زبان
صورت پنج ه  واحد درسی و ب۲۰آموزي در قالب  در نيمسال دوم نيز برنامة فشردة زبان. گيرد صورت مي) ر يك نظام ده سطحيد(پايه تا سطح پنجم    

لازم به ذكر است كـه دانـشجويان در ايـن دو نيمـسال بـه      . سطح دهم اختصاص دارد آموزش زبان آلماني از سطح ششم تا كه به يابد    روز در هفته ادامه مي    
 ـ  زيرا،شود  ميبه صورت يكجا و فشرده انجامزبان  آموزش ،به همين جهتباشند و    آموز مي   ه زبان معني اخص كلم    موجـب گسـست    واحـدها ة پراكنـد ةارائ

  .شود و وارد قسمت دوم آن كند  عمق قسمت اول بخش پايه را طي  آموز با دانشي نامتوازن و كم  و امکان دارد زباندشو يري زبان ميدر يادگ
و انجام تمرين به همين ميزان در قالـب تکـاليف خـارج از    ) آموزش در کلاس ( واحد آموزش مستقيم زبان در هر نيمسال         ۲۰ارائة  با توجه به    

 ساعت آموزش زبان جمعی و هدايت شده با حضور مربی و به همين ميزان آموزش زبان ۳۲۰در هر نيمسال تحصيلی ) آموزان زبان(کلاس، دانشجويان 
 سـاعت  ۱۲۸۰آمـوز در مجمـوع    بدين صورت در پايان سال اول تحصيلی، هر زبـان     . تمرينات به صورت انفرادی خواهند داشت     در قالب تکاليف و     

و پيشرفته، اين ميزان از آموزش زبان های تعريف شده در سه سطح مبتدی، ميانی  آموزش حضوری و خارج از کلاس داشته است که با توجه به شاخص
هـای   های زبانی به عنوان قسمتی از توانايي آموزی و اهميت کسب صحيح و کامل مهارت زبانبه دليل حساسيت مرحلة .  است آلمانی بيانگر سطح مطلوبی   

، بـه  )۳۴۲، ص ۱۹۹۹هانـسن،  (های فرهنگی، بين فرهنگی، اجتماعی و ارتباطی متـرجم اسـت         ضروری مترجم که در کنار تسلط زبانی شامل قابليت        
اتمام ه هاي اول و دوم را با موفقيت ب كه دانشجو نيمسال پس از آن.  اخذ واحدهای عمومی در سال اول خودداری نمايند ازشود دانشجويان توصيه می 

يابـد، بـا ايـن     های سـوم و چهـارم نيـز ادامـه مـی      آموزی در نيمسال روند زبان. ناميدآلماني توان او را از اين مرحله به بعد دانشجوي رشتة زبان             مي ،رساند
آموزش (در اين مرحله واحدهای مربوط به تعميق و گسترش دانش زبانی . شود مي خارج ه از قالب آموزش پيوسته، مستمر و هر روزدانشجو هتفاوت ک

  . شود يبه صورت گسسته ارائه م) غير مستقيم زبان
. نظر گرفته شده است ت نيز در اين مرحله درشناسی و ادبيا های زبان علاوه بر واحدهای مربوط به آموزش غير مستقيم زبان، واحدهايي از حوزه

شناسـی   هدف از ارائة درس زبـان . اند واژه تعريف شده شناسی تخصصی و ساخت  شناسی عمومی، زبان   شناسی در قالب سه درس زبان      واحدهای زبان 
 کسب آمادگی بيشتر برای کارکردن با زبان و نيز شناسی، معناشناسی و های مختلف علم زبان از قبيل آواشناسی، واج عمومی، آشنايي دانشجويان با شاخه

. شوند شناسی بيشتر آشنا می های مختلف زبان های زبان آلمانی در قالب شاخه ويژگيشناسی تخصصی دانشجويان با  در درس زبان. به کمک زبان است
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به منظور آشـنايي  . پردازد میسازي  گسترش دانش واژه و) اشتقاق و تركيب(هاي گوناگون ساخت واژه در زبان آلماني       واژه نيز به روش    درس ساخت 
تاريخ ادبيات و ادبيات قرن ) اجباری( درک بهتر مفاهيم زبانی و فرهنگی، دروس برايدانشجويان با فرهنگ، جامعه و تاريخ آلمان و نيز ايجاد توانايي 
 منظور ارائة بهتر کار علمی در هر درس و همچنـين وجـود واحـد      به. بينی شده است   بيستم آلمان و همچنين درس اختياری تاريخ معاصر آلمان پيش         

درسی پروژه در انتهای دورة تحصيل، درس شيوة ارائة کار علمی در قالب واحد اختياری و با هدف آشنايي دانشجويان با چگونگی ارائة کار تحقيقی    
گنجانـده  ) نيمسال سوم(ر کلی کار علمی در مرحلة دوم بخش پايه ها و همچنين تنظيم ساختا     شامل تعيين موضوع پژوهشی، گردآوری مطالب و داده       

  .شده است
و اخذ واحدهاي مربوط به حوزة ترجمه ) در اصل گرايش تحصيلی(با اتمام بخش پايه، دانشجويان آمادگي لازم براي ورود به بخش تخصصی   

آموزي به طـور   در اين مرحله، از زبان. ی ترجمه اختصاص دارد واحد درسی است که عمدتاً به واحدها   ۴۳بخش تخصصی شامل    . اند را کسب نموده  
که دانشجويان در دورة قبل   با توجه به اين.گيرد صورت ميشود و ارائة دروس در چارچوب گرايش مترجمی   هدايت شده و مستقيم فاصله گرفته مي      

ترجمة عمومی متن، کمتر به دليل نقصان واژگان يا عدم آشنايي کامل بـا  د که به هنگام كربينی  توان پيش اند، می  های لازم زبانی را کسب نموده      مهارت
حوزة ترجمه در برنامة جديد صرفاً به معنای تمرين ترجمه نيست و مسائل نظـری ترجمـه نيـز کـه شـامل      . ساختارهاي دستوري دچار مشکل گردند   

شناسـی اجتمـاعی،    شناسـی، زبـان   شناسی با ساير علـوم از قبيـل زبـان    يند آن و همچنين ارتباط علم ترجمه      اهای مختلف نسبت به ترجمه و فر       ديدگاه
  .شود  به بحث و بررسی گذارده می،شناسی متن و ادبيات است زبان

در بخش تمرين ترجمه، به جای ارائة واحدهايي با عناوين کلی و نامشخص نظير ترجمة متون علوم انسانی، ترجمة ساده و پيشرفته و ترجمـة            
همچنين ترتيب ارائة واحدهای تمرين ترجمه نيز از روند منطقی . اند هدف و سرفصل مشخص تعريف شدهدروسی با ) ۶۴، ص ۱۳۸۳، حقاني(انفرادی 

که متون مطبوعاتی به دليل عموميت موضوعات و مخاطبين عام حوزة مطبوعات و در عين حال تنوع گـستردة     به عنوان مثال از آنجا    . برخوردار است 
هـای   های کاربردی و تخصصی و قالـب  زمينة مناسبی برای آشنايي دانشجويان با واژه...) صادی، اجتماعی، ورزشی و مقالات ادبی،       سياسی، اقت (متون  

از ديگـر  . گيـرد  رود، ارائة درس ترجمة متون مطبوعاتی نسبت به ديگر واحدهای بخش تمرين ترجمه در اولويت قرار مـی           متون مختلف به شمار می    
های مختلف از قبيل بيان  کسب توانايي. نده اين بخش، ترجمة متون ادبی، ترجمة متون حقوقی و ترجمة متون علمی و فنی قابل ذکرواحدهای مربوط ب

 از اهداف ارائة واحـدهای تمـرين   ،های گوناگون دقيق و فنی مطلب، ايجاد ارتباط مناسب، انتقال صحيح اطلاعات و هدايت درست مخاطب در زمينه      
 پراکندگی واحدهای درسی در قالـب محورهـای چهارگانـة رشـتة     ۲در نمودار شمارة    ). ۱۹۶، ص   ۱۹۹۹هنشل من،   (ين مختلف است    ترجمه با عناو  

  .مترجمی زبان آلمانی نشان داده شده است











تعداد واحدها

اول دوم سوم چهارم پنجم ششم هفتم هشتم

نمودار شمارة ۲

يادگيري زبـان  زبان شناسي ترجمه  پايان نامه /  تكميلي
  

کـه    طول رشته با يکديگر تداخل ندارند، ضـمن آن آيد، واحدهای مربوط به آموزش زبان و تمرين ترجمه در       گونه که از نمودار فوق برمی     نهما
  .برخوردار است) منطقی(رشد محورها در طول برنامه نيز از سير نزولی 

در برنامة نوين رشتة مترجمی زبان آلمانی، از ارائة يک محتوا در دو نيمسال متـوالی و در قالـب واحـدهای يـک و دو و        كه   به ذکر است     لازم
تنها درس سه واحدی در برنامة جديد، واحـد درسـی پـروژه اسـت کـه در قالـب ارائـة        . س سه واحدی پرهيز شده استبينی درو  همچنين عدم پيش  

علاوه بر اين در برنامة قديم يک نيمسال تحصيلی . گيرد  ای کوچک و با مشخصات علمیِ يک کار پژوهشی و زير نظر استاد راهنما صورت می نامه پايان
اين نيمسال ظاهراً به منظور آشنايي دانشجويان با زبان آلمانی و کسب آمادگی لازم برای اخذ واحدهای اصلی . اص داشتدانشگاهی اختص به دورة پيش

با توجه به ارائة منسجم . شد  واحد درسی بدون تعريف دقيق وزن و جايگاه آن در کل حوزة آموزش زبان ارائه می۱۲در اين نيمسال . بينی شده بود پيش
دانشگاهی که يک نيمسال تحصيلی را به خود اختصاص داده بـود، ضـرورتی    ای آموزش زبان در سال اول تحصيل، وجود دورة پيشو فشردة واحده 
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دروس به جـز تقـدم   ضمناً . نداشت و با حذف اين دوره از برنامة درسی عملاً طول دورة تحصيل از چهار سال و نيم به چهار سال کاهش يافته است 
توصـيه  نيست و اين تقدم و تأخر تنها جنبة  تقدم و تأخر واحدها واحدهای نيمسال دوم، در اخذ ساير واحدها الزامی به رعايتنسبت به نيمسال اول  

  .دكن اقدام هااخذ واحدو  نسبت به تنظيم برنامه شخصاًتواند  دانشجو ميکه  طوري  به،دارد
  

   اختيار در برنامه-
ها در بخش تخصصی نيز  اين واحدها تنها محدود به بخش پايه نيستند و ارائة آن. نامة جديد استتوزيع واحدهای اختياری از ديگر مختصات بر

ند که توسط گـروه آموزشـی دانـشکده ارائـه     ا گروه اول واحدهايي. شوند واحدهای اختياری در واقع خود به دو گروه تقسيم می   . بينی شده است   پيش
به عنوان مثال ترجمة ماشينی و ترجمة . گيرند  تخصصی رشته هستند و يا در زمرة دروس تکميلی قرار میشوند و از نظر محتوايي يا مرتبط با حوزة می

گـروه دوم  . گيـرد  ادبيات کودکان و نوجوانان در زمرة واحدهای اختياری تخصصی و شيوة ارائة کار علمی در زمرة دروس اختياری تکميلی قرار مـی      
ای  ها را تحت عنوان واحـدهای بـين رشـته    توان آن شوند و می ها ارائه می های آموزشی ساير دانشکده ي گروه که از سو  اند  واحدهاي اختياری تکميلی  

های حقوق،  واحدهای مربوط به رشته ،)ی ادبةفني، ترجمعلمی و  ة حقوقي، ترجمةترجم (دانشجويان با توجه به علاقة خود در ترجمه. نامگذاری کرد
هـای   بينی اين واحدها از يک سو آشنايي دانـشجويان بـا واژه   هدف از پيش . کنند ها اخذ می   قتصاد را در ديگر دانشکده    فنی، زبان و ادبيات فارسی و ا      

دهد   اين امكان را به دانشجو ميی تکميلی،هاي ديگر در چارچوب گذراندن واحدها حضور در دانشكدهسويي ديگر از تخصصی علوم مختلف است و 
توانند به جای اخـذ    می،مندان به آشنايي با زبان خارجی دوم ه علاق.دتلقی نکنواحد اجباري د اخذ و گذراندن قط در حكه گسترة انتخاب خويش را ف  

  . اختياری تحت عنوان زبان دوم اقدام نمايندواحد  ۱۲ها نسبت به اخذ  ای در ساير دانشکده واحدهای بين رشته
هدف . تحت عنوان کارورزی نيز در نظر گرفته شده است) اختياری( واحد عملی ۴صيل، شده در طول تح به منظور استفاده از دانش نظري كسب

واحـد  . ، کسب تجربة عملی در محيط کاری و توانايي انجام کار گروهی است)بازار کار(از ارائة اين واحد امکان فعاليت در محيط بيرون از دانشگاه      
  .ئه گرددآل بايد به صورت اجباری ارا کارورزی در شرايط ايده

 واحد اختياری در نظر ۲۲گردد و نيز زبان دوم،  های ديگر ارائة می در برنامة جديد رشتة مترجمی زبان آلمانی علاوه بر واحدهايي که در دانشکده
شدت ه ب) نظر کمیاز (قدرت انتخاب واحدهای اختياری  ، دوره كارشناسيی آموزشةنام  رعايت آييندربه خاطر الزام در حال حاضر . گرفته شده است
 نشانگر واحدهای اختيـاری و  ۲جدول شمارة . باشند  واحد از مجموع واحدهای اختياری مي۱۴که دانشجويان قادر به اخذ تنها     طوري محدود است به  

  .باشد ها در برنامه می های مختلف و همچنين وزن آن ها با حوزه ارتباط آن
  

   ۲جدول شمارة 

حوزة واحد 
عداد ت  نام درس  اختياری

  واحدها

  تخصصی
 متون اسلامی در شناسی متن،  زبانتاريخ معاصر آلمان، تحليل گفتار،

آيينة ترجمه، ترجمة ادبيات کودکان و نوجوانان، ترجمة همزمان، 
  ترجمة فيلم، ترجمة ماشينی

۱۶  

  ۲  شيوة ارائة کار علمی  تکميلی

ای  بين رشته
  )تکميلی(

، تاريخ )۲و۱( زبان فارسی دستور: دانشکدة ادبيات و علوم انسانی
  ، نقد ادبی، انواع ادبی، تاريخ زبان فارسی)۲و۱(ادبيات 

، حقوق اداری )۲و۱(حقوق اساسی : دانشکدة حقوق و علوم سياسی
المللی،  های بين ، حقوق سازمان)۲و۱(، حقوق بين المللی )۲و۱(

  حقوق تجارت

۳۲  

  ۴  کارورزی  تجربة عملی
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